0.0.1 The Major Exposi-
tion on Dhamma
Undertakings

1. Thus was heard by me.
At one time the Auspicious
One was dwelling at Savatthi
in Jeta’s Grove, Anathapin-
dika’s Park. At that place the
Auspicious One addressed
the bhikkhus: “Bhikkhus.”
“Bhante,” those bhikkhus
replied to the Auspicious One.
The Auspicious One said this:

2. “The majority of beings,
O bhikkhus, mostly have such
a liking, such a desire, such a
yearning: “O, that unwished
for, disagreeable, unpleasing
things would diminish and
wished for, agreeable, pleas-
ing things would increase.
For those beings, O bhikkhus,
having such a liking, such a
desire, such a yearning, un-
wished for, disagreeable, un-
pleasing things increase and
wished for, agreeable, pleas-

mahadhammasamada-
nasuttam

evam me sutam: ekam
samayam bhagava
savatthiyam viharati
jetavane anathapin-
dikassa arame. tatra
kho bhagava bhik-
khu amantesi: bhik-
khavo'ti. bhadante'ti
te bhikkhu bhaga-
vato paccassosum.
bhagava etadavoca:

yebhuyyena bhik-
khave satta evam
kama evam chanda
evam adhippaya:
aho vata anittha akanta
amanapa dhamma
parihayeyyum, it-

tha kanta manapa
dhamma abhivad-
dheyyunti. tesam
bhikkhave sattanam
evam kamanam evam
chandanam evam
adhippayanam anit-



ing things diminish. Therein,
O bhikkhus, what do you
posit to be the cause?” The
Auspicious One, O Bhante,

is our root for the Dham-
ma. The Auspicious One is
our guide. The Auspicious
One is our refuge. Certainly,
please let the meaning of this
statement be only evident to
the Auspicious One. Having
heard of this from the Auspi-
cious One, the bhikkhus will
bear it in mind.” Well then,
O bhikkhus, listen to that
and do mind it well, T will
speak.”.“Yes Bhante,” those
bhikkhus replied to the Aus-
picious One. The Auspicious
One said this:

tha akanta amanapa
dhamma abhivad-
dhanti, ittha kanta
manapa dhamma
parihayanti. tatra
tumhe bhikkhave!
kam hetum pacce-
thati2. " bhagavam-
mulaka no bhante
dhamma bhagavam-
nettika bhagavampa-
tisarana. sadhu vata
bhante® bhagavan-
tamyeva* patibhatu
etassa bhasitassa
attho. bhagavato
sutva bhikkhu dha-
ressanti"ti. tena hi
bhikkhave sunatha,
sadhukam manasi
karotha, bhasissa-
miti. evam bhanteti
kho te bhikkhu bha-
gavato paccassosum.
bhagava etadavoca:

'tatra bhikkhave (sDfj
*tam kissahetu (sya)j]
*sadhu bhante (sDJf
“bhagavantafifieva (md, si,
machasam, sya, pts)J]



3. Here, O bhikkhus, the
Dhamma-deaf puthujjana,
the one who does not possess
the vision of the noble ones,
not an expert, not trained

in the noble ones’ Dhamma;
the one who does not possess
the vision of true men, not
an expert, not trained in the
true men’s Dhamma. He does
not know what things should
be associated with, does not
know what things should
not be associated with. He
does not know what things
should be relied on, does not
know what things should
not be relied on. Not know-
ing what things should be
associated with, not knowing
what things should not be
associated with; not knowing
what things should be relied
on, not knowing what things
should not be relied on, he
associates with the things
that should not be associated
with but does not associate
with the things that should
be associated with. He re-

idha bhikkhave assu-
tava puthujjano ari-
yanam adassavl ari-
yadhammassa ako-
vido ariyadhamme
avinito, sappurisa-
nam adassavi sap-
purisadhammassa
akovido sappurisa-
dhamme avinito se-
vitabbe dhamme na
janati, asevitabbe
dhamme na janati,
bhajitabbe dhamme
na janati, abhajitabbe
dhamme na janati.

so sevitabbe dhamme
ajananto asevitabbe
dhamme ajananto,
bhajitabbe dhamme
ajananto abhajitabbe
dhamme ajananto,
asevitabbe dhamme
sevati sevitabbe dhamme
na sevati, abhaji-
tabbe dhamme bha-
jati, bhajitabbe dhamme
na bhajati. tassa ase-
vitabbe dhamme
sevato sevitabbe



lies on the things that should
not be relied on but does not
rely on the things that should
be relied on. For him asso-
ciating with the things that
should not be associated with
and not associating with the
things that should be asso-
ciated with, relying on the
things that should not be re-
lied on and not relying on the
things that should be relied
on, unwished for, disagree-
able, unpleasing things in-
crease and wished for, agree-
able, pleasing things dimin-
ish. What is the reason for
that? Because, this is just so,
O bhikkhus, as happens for
one who does not know.

4. But the Dhamma-hearer,
O bhikkhus, the noble disci-
ple; the one who possesses
the vision of the noble ones,
an expert, well-trained in
the noble one’s Dhamma;
the one who possesses the
vision of the true persons,

dhamme asevato,
abhajitabbe dhamme
bhajato bhajitabbe
dhamme abhajato
anittha akanta ama-
napa dhamma abhi-
vaddhanti. ittha kanta
manapa dhamma pa-
rihayanti. tam kissa
hetu? evam hetam
bhikkhave hoti yatha
tam aviddasuno.

sutava ca kho bhik-
khave ariyasavako
ariyanam dassavi
ariyadhammassa ko-
vido ariyadhamme
suvinito, sappuri-
sanam dassavil sap-
purisadhammassa
kovido sappurisa-



an expert, well-trained in
the true person’s Dhamma,
knows what things should
be associated with, knows
what things should not be
associated with; knows what
things should be relied on,
knows what things should not
be relied on. Knowing what
things should be associated
with, knowing what things
should not be associated
with; knowing what things
should be relied on, know-
ing what things should not
be relied on, he associates
with the things that should
be associated with; he does
not associate with the things
that should not be associated
with, he relies on the things
that should be relied on, he

dhamme suvinito
sevitabbe dhamme
pajanati® asevitabbe
dhamme pajanati,
bhajitabbe dhamme
pajanati abhajitabbe
dhamme pajanati. so
sevitabbe dhamme
pajananto® asevi-
tabbe dhamme pa-
jananto, bhajitabbe
dhamme pajananto
abhajitabbe dhamme
pajananto, asevi-
tabbe dhamme na
sevati, sevitabbe
dhamme sevati. abha-
jitabbe dhamme na
bhajati, bhajitabbe
dhamme bhajati. tassa
asevitabbe dhamme
asevato sevitabbe

dhamme sevato, abha-
jitabbe dhamme abha-
jato bhajitabbe dhamme
bhajato, anittha akanta
amanapa dhamma

does not rely on the things
that should not be relied on.
For him associating with the
things that should be asso-
ciated with; not associating
with the things that should
not be associated with, rely-
ing on the things that should

®janati (machasam, sya)[j
®jananto (machasam, sya)JJj




be relied on, not relying on
the things that should not be
relied on, unwished for, dis-
agreeable, unpleasing things
diminish and wished for,
agreeable, pleasing things
increase. What is the reason
for that? Because, this is just
so, O bhikkhus, as happens
for one who knows.

5. There are, O bhikkhus,
these four undertakings of
things. Which four?

6. There is, O bhikkhus, the
undertaking of things that are
painful now and also results
in future pain, There is, O
bhikkhus, the undertaking of
things that are pleasant now
but results in future pain,
There is, O bhikkhus, the
undertaking of things that
are painful now but results
in future pleasure, There is,
O bhikkhus, the undertaking
of things that are pleasant

parihayanti. ittha
kanta manapa dhamma
abhivaddhanti. tam
kissa hetu? evam
hetam bhikkhave

hoti yatha tam vid-
dasuno.

cattarimani bhik-
khave dhammasa-
madanani. katamani
cattari?

atthi bhikkhave dham-
masamadanam pac-
cuppannadukkhar-
ceva ayatinca duk-
kha vipakam. atthi
bhikkhave dham-
masamadanam pac-
cuppannasukham
ayatim dukkhavi-
pakam. atthi bhik-
khave dhammasama-
danam paccuppanna-
sukham ayatim duk-
khavipakam. atthi



now and also results in future
pleasure.

7. Therein, O bhikkhus, for
that which is the undertak-
ing of things that is painful
now and also results in fu-
ture pain, that unknowing
one, entrenched in ignorance,
does not wisely understand
it as it has come to be: “This
is the undertaking of things
that is painful now and also
results in future pain.” That
unknowing one, entrenched
in ignorance, not wisely un-
derstanding it as it has come
to be: “This is the undertak-
ing of things that is painful
now and also results in future
pain”, pursues it but does not
avoid it. For him pursuing

bhikkhave dhamma-
samadanam paccup-
pannadukkham aya-
tim sukhavipakam.
atthi bhikkhave dham-
masamadanam pac-
cuppannasukhan-
ceva ayatinca sukha-
vipakam.

tatra bhikkhave ya-
didam’” dhammasa-
madanam paccup-
pannadukkhafceva
ayatinca dukkhavi-
pakam, tam avidva

8 avijjagato yatha-
bhutam nappajanati.
idam kho dhamma-
samadanam paccup-
pannadukkhanceva
ayatinca dukkhavi-
pakanti. tam avidva
avijjagato yathabhu-
tam appajananto
tam sevati, tam na
parivajjeti. tassa

7yamidam (machasam, sya,

pts)]

Saviddha (sya)|]



that but not avoiding it, un-
wished for, disagreeable, un-
pleasing things increase and
wished for, agreeable, pleas-
ing things diminish. What is
the reason for that? Because,
this is just so, O bhikkhus, as
happens for one who does
not know.

8. Therein, O bhikkhus, for
that which is the undertak-
ing of things that is pleas-
ant now but results in future
pain, that unknowing one, en-
trenched in ignorance, does
not wisely understand it as it
has come to be: “This is the
undertaking of things that is
pleasant now but results in
future pain.” That unknowing
one, entrenched in ignorance,
not wisely understanding it
as it has come to be: “This

is the undertaking of things
that is pleasant now but re-
sults in future pain”, pursues
it but does not avoid it. For

tam sevato tam apa-
rivajjayato anittha
akanta amanapa
dhamma abhivad-
dhanti. ittha kanta
manapa dhamma pa-
rihayanti tam kissa-
hetu? evam hetam
bhikkhave hoti yatha
tam aviddasuno.

tatra bhikkhave yadi-
dam dhammasama-
danam paccuppanna-
sukham ayatim duk-
khavipakam, tam avi-
dva avijjagato yatha-
bhutam nappajanati.
idam kho dhamma-
samadanam paccup-
pannasukham aya-
tim dukkhavipakanti.
tam avidva avijja-
gato yathabhutam
appajananto tam
sevati, tam na pa-
rivajjeti. tassa tam
sevato tam apari-
vajjayato anittha
akanta amanapa



him pursuing that but not
avoiding it, unwished for, dis-
agreeable, unpleasing things
increase and wished for,
agreeable, pleasing things
diminish. What is the reason
for that? Because, this is just
so, O bhikkhus, as happens
for one who does not know.

9. Therein, O bhikkhus, for
that which is the undertak-
ing of things that is painful
now but results in future plea-
sure, that unknowing one, en-
trenched in ignorance, does
not wisely understand it as

it has come to be: “This is
the undertaking of things
that is painful now but re-
sults in future pleasure.” That
unknowing one, entrenched
in ignorance, not wisely un-
derstanding it as it has come
to be: “This is the undertak-
ing of things that is painful
now but results in future plea-
sure”, he does not pursue it
but avoids it. For him not

dhamma abhivad-
dhanti. ittha kanta
manapa dhamma pa-
rihayanti tam kissa
hetu? evam hetam
bhikkhave hoti yatha
tam aviddasuno.

tatra bhikkhave yadi-
dam® dhammasama-
danam paccuppan-
nadukkham ayatim
sukhavipakam, tam
avidval'® avijjagato
yathabhutam nap-
pajanati. idam kho
dhammasamadanam
paccuppannaduk-
kham ayatim sukha-
vipakanti. tam avi-
dva avijjagato yatha-
bhutam appajananto
tam na sevati, tam
parivajjeti. tassa
tam asevato tam

9yamidam (machasam, sya,
pts)]
aviddha (syé).
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pursuing that but avoiding it,
unwished for, disagreeable,
unpleasing things increase
and wished for, agreeable,
pleasing things diminish.
What is the reason for that?
Because, this is just so, O
bhikkhus, as happens for one
who does not know.

10. Therein, O bhikkhus, for
that which is the undertak-
ing of things that is pleasant
now and also results in future
pleasure, that unknowing
one, entrenched in ignorance,
does not wisely understand it
as it has come to be: “This is
the undertaking of things that
is pleasant now and also re-
sults in future pleasure.” That
unknowing one, entrenched
in ignorance, not wisely un-
derstanding it as it has come
to be: “This is the undertak-
ing of things that is pleasant
now and also results in future
pleasure”, does not pursue

it but avoids it. For him not

parivajjayato anit-
tha akanta amanapa
dhamma abhivad-
dhanti. ittha kanta
manapa dhamma pa-
rihayanti tam kissa-
hetu? evam hetam
bhikkhave hoti yatha
tam aviddasuno.

tatra bhikkhave yadi-
dam dhammasama-
danam paccuppanna
sukhafceva ayatifica
sukhavipakam!!, tam
avidva avijjagato
yathabhutam nap-
pajanati. idam kho
dhammasamadanam
paccuppannasukhan-
ceva ayatinca sukha-
vipakanti. tam avi-
dva avijjagato yatha-
bhutam appajananto
tam na sevati, tam
parivajjeti. tassa
tam asevato tam
parivajjayato anit-

"'sukhavipakanti (machasam)J]



pursuing that but avoiding it,
unwished for, disagreeable,
unpleasing things increase
and wished for, agreeable,
pleasing things diminish.
What is the reason for that?
Because, this is just so, O
bhikkhus, as happens for one
who does not know.

11. Therein, O bhikkhus, for
that which is the undertak-
ing of things that is painful
now and also results in future
pain, that knowing one, at-
tained to noble knowledge,
wisely understands it as it
has come to be: “This is the
undertaking of things that is
painful now and also results
in future pain.” That knowing
one, attained to noble knowl-
edge, wisely understanding
it as it has come to be: “This
is the undertaking of things
that is painful now and also
results in future pain”, does
not pursue it but avoids it.
For him not pursuing that but

11

tha akanta amanapa
dhamma abhivad-
dhanti. ittha kanta
manapa dhamma pa-
rihayanti tam kissa-
hetu? evam hetam
bhikkhave hoti yatha
tam aviddasuno.

tatra bhikkhave ya-
didam dhammasa-
madanam paccup-
pannadukkhafceva
ayatinca dukkhavi-
pakam, tam vidva'?
vijjagato yathabhu-
tam pajanati. idam
kho dhammasama-
danam paccuppan-
nadukkhanceva aya-
tinca dukkhavipa-
kanti. tam vidva vij-
jagato yathabhutam
pajananto tam na se-
vati, tam parivajjeti.
tassa tam asevato
tam parivajjayato

1?viddha (sya)j
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avoiding it, unwished for, dis-
agreeable, unpleasing things
diminish and wished for,
agreeable, pleasing things
increase. What is the reason
for that? Because, this is just
so, O bhikkhus, as happens
for one who knows.

12. Therein, O bhikkhus,
for that which is the under-
taking of things that is pleas-
ant now but results in future
pain, that knowing one, at-
tained to noble knowledge,
wisely understands it as it
has come to be: “This is the
undertaking of things that is
pleasant now but results in
future pain.” That knowing
one, attained to noble knowl-
edge, wisely understanding
it as it has come to be: “This
is the undertaking of things
that is pleasant now but re-
sults in future pain”, does not
pursue it but avoids it. For
him not pursuing that but

anittha akanta ama-
napa dhamma pari-
hayanti. ittha kanta
manapa dhamma
abhivaddhanti tam
kissahetu? evam
hetam bhikkhave
hoti yatha tam vid-
dasuno.

tatra bhikkhave yadi-
dam dhammasama-
danam paccuppan-
nasukham ayatim
dukkhavipakam, tam
vidva vijjagato ya-
thabhutam pajanati.
idam kho dhamma-
samadanam paccup-
pannasukham aya-
tim dukkhavipakanti.
tam vidva vijjagato
yathabhutam pa-
jananto tam na se-
vati, tam parivajjeti.
tassa tam asevato
tam parivajjayato
anittha akanta ama-
napa dhamma pari-
hayanti. ittha kanta



avoiding it, unwished for, dis-
agreeable, unpleasing things
diminish and wished for,
agreeable, pleasing things
increase. What is the reason
for that? Because, this is just
so, O bhikkhus, as happens
for one who knows.

13. Therein, O bhikkhus, for
that which is the undertaking
of things that is painful now
but results in future pleasure,
that knowing one, attained to
noble knowledge, wisely un-
derstanding it as it has come
to be: “This is the undertak-
ing of things that is painful
now but results in future plea-
sure”, he pursues it and does
not avoid it. For him pursu-
ing it and not avoiding it, un-
wished for, disagreeable, un-
pleasing things diminish and
wished for, agreeable, pleas-
ing things increase. What is
the reason for that? Because,
this is just so, O bhikkhus, as
happens for one who knows.

13

manapa dhamma
abhivaddhanti. tam
kissahetu? evam
hetam bhikkhave
hoti yatha tam vid-
dasuno.

tatra bhikkhave yadi-
dam dhammasama-
danam paccuppan-
nadukkham ayatim
sukhavipakam, tam
vidva'? vijjagato ya-
thabhutam pajanati.
idam kho dhamma-
samadanam paccup-
pannadukkham aya-
tim sukhavipakanti.
tam vidva vijjagato
yathabhutam paja-
nanto tam sevati,
tam na parivajjeti.
tassa tam sevato
tam aparivajjayato
anittha akanta ama-
napa dhamma pari-

Byiddha (syé).
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14. Therein, O bhikkhus, for
that which is the undertak-
ing of things that is pleasant
now and also results in future
pleasure, that knowing one,
attained to noble knowledge,
wisely understands it as it
has come to be: “This is the
undertaking of things that is
pleasant now and also results
in future pleasure”, does not
avoid it but pursues it. For
him not avoiding that but
pursuing it, unwished for, dis-
agreeable, unpleasing things
diminish and wished for,
agreeable, pleasing things
increase. What is the reason
for that? Because, this is just
so, O bhikkhus, as happens
for one who knows.

hayanti. ittha kanta
manapa dhamma
abhivaddhanti tam
kissahetu? evam
hetam bhikkhave
hoti yatha tam vid-
dasuno.

tatra bhikkhave ya-
didam dhammasa-
madanam paccup-
pannasukhanceva
ayatinca sukhavi-
pakam, tam vidva
vijjagato yathabhu-
tam pajanati. idam
kho dhammasamada-
nam paccuppanna-
sukhanceva ayatifica
sukhavipakanti. tam
vidva vijjagato yatha-
bhutam pajananto
tam sevati, tam na
parivajjeti. tassa
tam sevato tam apa-
rivajjayato anittha
akanta amanapa
dhamma parihayanti.
ittha kanta manapa
dhamma abhivad-



15. And what, O bhikkhus,
is the undertaking of things
that is painful now and also
results in future pain?

16. Here, O bhikkhus, a cer-
tain individual, even with
physical pain, even with men-
tal pain, he Kkills living be-
ings and experiences physical
pain and mental pain in de-
pendence on killing living
beings. Even with physical
pain, even with mental pain,
he takes what is not given
and experiences physical pain
and mental pain in depen-
dence on taking what is not
given. Even with physical
pain, even with mental pain,
he engages in misconduct in
sensual pleasures and experi-
ences physical pain and men-

15

dhanti tam kissa-
hetu? evam hetam
bhikkhave hoti yatha
tam viddasuno.

katamafca bhikkhave
dhammasamadanam
paccuppannaduk-
khanceva ayatinca
dukkhavipakam?

idha bhikkhave ekacco
sahapi dukkhena sa-
hapi domanassena
panatipati hoti pa-
natipatapaccaya ca
dukkham domanas-
sam patisamvedeti.
sahapi dukkhena sa-
hapi domanassena
adinnadayi hoti adin-
nadanapaccaya ca
dukkham domanas-
sam patisamvedeti.
sahapi dukkhena sa-
hapi domanassena
kamesu micchacari
hoti. kamesu mic-
chacarapaccaya ca
dukkham domanas-
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tal pain in dependence on the
engagement of misconduct
in sensual pleasures. Even
with physical pain, even with
mental pain, he speaks false-
hood and experiences physi-
cal pain and mental pain in
dependence on speaking false-
hood. Even with physical
pain, even with mental pain,
he speaks divisive speech and
experiences physical pain and
mental pain in dependence
on the speaking of divisive
speech. Even with physical
pain, even with mental pain,
he speaks harsh speech and
experiences physical pain and
mental pain in dependence
on speaking harsh speech.
Even with physical pain, even
with mental pain he engages
in senseless prattle and ex-
periences physical pain and
mental pain in dependence
on the engagement in sense-
less prattle. Even with phys-
ical pain, even with mental
pain he is covetous and ex-
periences physical pain and

sam patisamvedeti.
sahapi dukkhena sa-
hapi domanassena
musavadi hoti. mu-
savadapaccaya ca
dukkham domanas-
sam patisamvedeti.
sahapi dukkhena sa-
hapi domanassena
pisunavaco'* hoti. pi-
sunavacapaccaya
ca'® dukkham do-
manassam patisam-
vedeti. sahapi duk-
khena sahapi doma-
nassena pharusa-
vavo'® hoti pharu-
savacapaccaya ca'’
dukkham domanas-
sam patisamvedeti.
sahapi dukkhena sa-
hapi domanassena

'“pisunavaco (machasam, sya)J]

15pisunavacapaccaya (simu); pi-
sunavacapaccaya (machasam,
sy

6pharusavaco (machasam,
syd)l}

7pharusavacapaccaya (simu);
pharusavacapaccaya (macha-
sam, sya)|]



mental pain in dependence
on covetousness. Even with
physical pain, even with men-
tal pain he has a mind of ill-
will and experiences physical
pain and mental pain in de-
pendence on having a mind
of ill-will. Even with physi-
cal pain, even with mental
pain he has wrong view and
experiences physical pain and
mental pain in dependence
on having wrong view. With
the breakup of the body, after
death, he arises in the lower
world, unhappy destination,
the woeful plane, hell. This,
O bhikkhus, is called the un-
dertaking of things that is
painful now and also results
in future pain.

17

samphappalapi hoti.
samphappalapapac-
caya ca dukkham do-
manassam patisam-
vedeti. sahapi duk-
khena sahapi doma-
nassena abhijjhalu
hoti. abhijjhapac-
caya ca dukkham do-
manassam patisam-
vedeti. sahapi duk-
khena sahapi doma-
nassena byapanna-
citto hoti. byapada-
paccaya ca dukkham
domanassam pati-
samvedeti. sahapi
dukkhena sahapi
domanassena mic-
chaditthi hoti. mic-
chaditthipaccaya ca
dukkham domanas-
sam patisamvedeti.
so kayassa bheda pa-
rammarana apayam
duggatim vinipatam
nirayam upapajjati
18 jdam vuccati bhik-

"uppajjati (D
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17. And what, O bhikkhus,
is the undertaking of things

that is pleasant now but re-

sults in future pain?

18. Here, O bhikkhus, a cer-
tain individual, even with
physical pleasure, even with
mental pleasure, he kills liv-
ing beings and experiences
physical pleasure and mental
pleasure in dependence on
killing living beings. Even
with physical pleasure, even
with mental pleasure, he
takes what is not given and
experiences physical pleasure
and mental pleasure in de-
pendence on taking what is
not given. Even with physical
pleasure, even with mental
pleasure, he engages in mis-

khave dhammasa-
madanam paccup-
pannadukkhanceva
ayatinca dukkhavipa-
kam.

katamanca bhikkhave
dhammasamada-
nam paccuppanna-
sukham ayatim duk-
khavipakam?

idha bhikkhave ekacco
sahapi sukhena sa-
hapi somanassena
panatipati hoti. pa-
natipatapaccaya ca
sukham somanas-
sam patisamvedeti.
sahapi sukhena sa-
hapi somanassena
adinnadayi hoti adin-
nadanapaccaya ca
sukham somanas-
sam patisamvedeti.
sahapi sukhena sa-
hapi somanassena
kamesu micchacari
hoti kamesu mic-
chacarapaccaya ca



conduct in sensual pleasures
and experiences physical
pleasure and mental plea-
sure in dependence on the
engagement of misconduct in
sensual pleasures. Even with
physical pleasure, even with
mental pleasure, he speaks
falsehood and experiences
physical pleasure and men-
tal pleasure in dependence
on speaking falsehood. Even
with physical pleasure, even
with mental pleasure, he
speaks divisive speech and
experiences physical plea-
sure and mental pleasure

in dependence on speaking
divisive speech. Even with
physical pleasure, even with
mental pleasure, he speaks
harsh speech and experiences
physical pleasure and mental
pleasure in dependence on
speaking harsh speech. Even
with physical pleasure, even
with mental pleasure he en-
gages in senseless prattle and
experiences physical pleasure
and mental pleasure in depen-
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sukham somanas-
sam patisamvedeti.
sahapi sukhena sa-
hapi somanassena
musavadi hoti. mu-
savadapaccaya ca
sukham somanas-
sam patisamvedeti.
sahapi sukhena sa-
hapi somanassena
pisunavaco!® hoti. pi-
sunavacapaccaya ca
20 sukham somanas-
sam patisamvedeti.
sahapi sukhena sa-
hapi somanassena
pharusavaco?! hoti.
pharusavacapaccaya
22 ca sukham soma-
nassam patisamve-
deti. sahapi sukhena
sahapi somanassena

!“pisunavaco (machasam, sya)Jj

2pisunavacapaccaya (simu); pi-
sunavaca paccaya (machasam,
sy

Hpharusavaco (machasam,
syd)l}

%pharusavacapaccaya simu;
pharusavapaccaya (machasam,

sya)]
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dence on the engagement in
senseless prattle. Even with
physical pleasure, even with
mental pleasure he is cov-
etous and experiences physi-
cal pleasure and mental plea-
sure in dependence on cov-
etousness. Even with physical
pleasure, even with mental
pleasure he has a mind of ill-
will and experiences physical
pleasure and mental plea-
sure in dependence on hav-
ing a mind of ill-will. Even
with physical pleasure, even
with mental pleasure he has
wrong view and experiences
physical pleasure and mental
pleasure in dependence on
having wrong view. With the
breakup of the body, after
death, he arises in the lower
world, unhappy destination,
the woeful plane, hell. This,
O bhikkhus, is called the un-
dertaking of things that is
pleasant now but results in
future pain.

samphappalapi hoti.
samphappalapapac-
caya ca sukham so-
manassam patisam-
vedeti. sahapi su-
khena sahapi soma-
nassena abhijjhalu
hoti. abhijjhapac-
caya ca sukham so-
manassam patisam-
vedeti. sahapi su-
khena sahapi soma-
nassena byapanna-
citto hoti. byapada-
paccaya ca sukham
somanassam pati-
samvedeti. sahapi
sukhena sahapi so-
manassena miccha-
ditthi hoti. miccha-
ditthipaccaya ca su-
kham somanassam
patisamvedeti. so
kayassa bheda pa-
rammarana apayam
duggatim vinipatam
nirayam upapajjati.
idam vuccati bhik-
khave dhammasama-
danam paccuppan-



19. And what, O bhikkhus,
is the undertaking of things
that is painful now but re-
sults in future pleasure?

20. Here, O bhikkhus, a cer-
tain individual, even with
physical pain, even with men-
tal pain, he abstains from
killing living beings and ex-
periences physical pain and
mental pain in dependence
on abstinence from killing liv-
ing beings. Even with phys-
ical pain, even with mental
pain, he abstains from taking
what is not given and experi-
ences physical pain and men-
tal pain in dependence on
abstinence from taking what
is not given. Even with phys-
ical pain, even with mental
pain, he abstains from engag-
ing in misconduct in sensual
pleasures and experiences

21

nasukham ayatim
dukkhavipakam.

katamanca bhikkhave
dhammasamadanam
paccuppannaduk-
kham ayatim sukha-
vipakam?

idha bhikkhave ekacco
sahapi dukkhena sa-
hapi domanassena
panatipata pativirato
hoti. panatipata ve-
ramanipaccaya ca
dukkham domanas-
sam patisamvedeti.
sahapi dukkhena sa-
hapi domanassena
adinnadana pativi-
rato hoti. adinna-
dana veramanipac-
caya ca dukkham
domanassam pati-
samvedeti. sahapi
dukkhena sahapi do-
manassena kamesu
micchacara pativi-
rato hoti. kamesu
micchacara verama-
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physical pain and mental
pain in dependence on absti-
nence from engaging in mis-
conduct in sensual pleasures.
Even with physical pain, even
with mental pain, he abstains
from speaking falsehood and
experiences physical pain
and mental pain in depen-
dence on abstinence from
speaking falsehood. Even
with physical pain, even with
mental pain, he abstains from
speaking divisive speech and
experiences physical pain and
mental pain in dependence
on abstinence from speaking
divisive speech. Even with
physical pain, even with men-
tal pain, he abstains from
speaking harsh speech and
experiences physical pain
and mental pain in depen-
dence on abstinence from
speaking harsh speech. Even
with physical pain, even with
mental pain he abstains from
engaging in senseless prat-
tle and experiences physical
pain and mental pain in de-

nipaccaya ca duk-
kham domanassam
patisamvedeti. sa-
hapi dukkhena sa-
hapi domanassena
musavada pativirato
hoti. musavada ve-
ramanipaccaya ca
dukkham domanas-
sam patisamvedeti.
sahapi dukkhena sa-
hapi domanassena
pisunaya vacaya?
pativirato hoti. pi-
sunaya vacaya ve-
ramanipaccaya ca
dukkham domanas-
sam patisamvedeti.
sahapi dukkhena sa-
hapi domanassena
pharusaya vacaya?*
pativirato hoti. pha-
rusaya vacaya ve-
ramanipaccaya ca
dukkham domanas-
sam patisamvedeti.
sahapi dukkhena sa-

*pisunavaca (simu)f
*pharusavaca (simu)jfj



pendence on abstinence from
engaging in senseless prat-
tle. Even with physical pain,
even with mental pain he

is not covetous and experi-
ences physical pain and men-
tal pain in dependence on
non-covetousness. Even with
physical pain, even with men-
tal pain he has a benevolent
mind and experiences phys-
ical pain and mental pain

in dependence on having a
benevolent mind. Even with
physical pain, even with men-
tal pain he has right view and
experiences physical pain and
mental pain in dependence
on having right view. With
the breakup of the body, after
death, he arises in a happy
destination, a heavenly world.
This, O bhikkhus, is called
the undertaking of things that
is painful now but results in
future pleasure.
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hapi domanassena
samphappalapa pa-
tivirato hoti. sam-
phappalapa verama-
nipaccaya ca duk-
kham domanassam
patisamvedeti. sa-
hapi dukkhena sa-
hapi domanassena
anabhijjhalu hoti.
anabhijjhapaccaya
ca dukkham doma-
nassam patisamve-
deti. sahapi duk-
khena sahapi doma-
nassena abyapanna-
citto hoti. abyapada-
paccaya ca dukkham
domanassam pati-
samvedeti. sahapi
dukkhena sahapi
domanassena sam-
maditthi hoti. sam-
maditthipaccaya ca
dukkham domanas-
sam patisamvedeti.
so kayassa bheda
parammarana suga-
tim saggam lokam
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21. And what, O bhikkhus,
is the undertaking of things
that is pleasant now and also
results in future pleasure?

22. Here, O bhikkhus, a cer-
tain individual, even with
physical pleasure, even with
mental pleasure, he abstains
from killing living beings and
experiences physical pleasure
and mental pleasure in de-
pendence on abstinence from
killing living beings. Even
with physical pleasure, even
with mental pleasure, he ab-
stains from taking what is
not given and experiences
physical pleasure and men-
tal pleasure in dependence
on abstinence from taking

upapajjati®®. idam
vuccati bhikkhave
dhammasamadanam
paccuppannaduk-
kham ayatim sukha-
vipakam.

katamanca bhikkhave
dhammasamadanam
paccuppannasukhan-
ceva ayatinca sukha-
vipakam?

idha bhikkhave ekacco
sahapi sukhena sa-
hapi somanassena
panatipata pativi-
rato hoti. panati-
pata veramanipac-
caya ca sukham so-
manassam patisam-
vedeti. sahapi su-
khena sahapi soma-
nassena adinnadana
pativirato hoti. adin-
nadana veramani-
paccaya ca sukham
somanassam pati-

*uppajjati (sDJ]



what is not given. Even with
physical pleasure, even with
mental pleasure, he abstains
from engaging in misconduct
in sensual pleasures and ex-
periences physical pleasure
and mental pleasure in depen-
dence on abstinence from the
engaging in misconduct in
sensual pleasures. Even with
physical pleasure, even with
mental pleasure, he abstains
from speaking falsehood and
experiences physical pleasure
and mental pleasure in de-
pendence on abstinence from
speaking falsehood. Even
with physical pleasure, even
with mental pleasure, he ab-
stains from speaking divisive
speech and experiences physi-
cal pleasure and mental plea-
sure in dependence on absti-
nence from speaking divisive
speech. Even with physical
pleasure, even with mental
pleasure, he abstains from
speaking harsh speech and
experiences physical plea-
sure and mental pleasure in
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samvedeti. sahapi
sukhena sahapi so-
manassena kamesu
micchacara pativi-
rato hoti. kamesu
micchacara vera-
manipaccaya ca Su-
kham somanassam
patisamvedeti. sa-
hapi sukhena sahapi
somanassena mu-
savada pativirato
hoti. musavada ve-
ramanipaccaya ca
sukham somanas-
sam patisamvedeti.
sahapi sukhena sa-
hapi somanassena
pisunaya vacaya?®
pativirato hoti. pi-
sunaya vacaya vera-
manipaccaya ca Su-
kham somanassam
patisamvedeti. sa-
hapi sukhena sahapi
somanassena pharu-
saya vacaya?’ pativi-

*®pisunavacasi (katthaci)[]

¥ pharusavaca (si, katthaci)]



26

dependence on abstinence
from speaking harsh speech.
Even with physical pleasure,
even with mental pleasure
he abstains from engaging
in senseless prattle and ex-
periences physical pleasure
and mental pleasure in de-
pendence on abstinence from
engaging in senseless prattle.
Even with physical pleasure,
even with mental pleasure he
is not covetous and experi-
ences physical pleasure and
mental pleasure in depen-
dence on non-covetousness.
Even with physical pleasure,
even with mental pleasure he
has a benevolent mind and
experiences physical pleasure
and mental pleasure in depen-
dence on having a benevolent
mind. Even with physical
pleasure, even with mental
pleasure he has right view
and experiences physical
pleasure and mental plea-
sure in dependence on having
right view. With the breakup
of the body, after death, he

rato hoti. pharusaya
vacaya veramanipac-
caya ca sukham so-
manassam patisam-
vedeti. sahapi su-
khena sahapi soma-
nassena samphap-
palapa pativirato
hoti. samphalapa ve-
ramanipaccaya ca
sukham somanas-
sam patisamvedeti.
sahapi sukhena sa-
hapi somanassena
anabhijjhalu hoti.
anabhijjhapaccaya
ca sukham somanas-
sam patisam vedeti.
sahapi sukhena sa-
hapi somanassena
abyapannacitto hoti.
abyapadapaccaya

ca sukham somanas-
sam patisamvedeti.
sahapi sukhena sa-
hapi somanassena
sammaditthi hoti.
sammaditthipaccaya
ca sukham somanas-
sam patisamvedeti.



arises in a happy destination,
a heavenly world. This, O
bhikkhus, is called the un-
dertaking of things that is
pleasant now and also results
in future pleasure.

23. These, O bhikkhus, are
the four undertakings of
things.

24. Suppose, O bhikkhus,
there were a bitter gourd
mixed with poison. A man
would come along with a
liking for life, a liking for
existence, a liking for happi-
ness, aversive to pain. They
would say to him thus: “This
bitter gourd, good man, is
mixed with poison. Drink it if
you wish. Indeed while drink-
ing, the color, the aroma and
also the flavor will be dis-
agreeable to you. And having
drunk it, you will meet with

27

so kayassa bheda pa-
rammarana sugatim
saggam lokam upa-
pajjati. idam vuccati
bhikkhave dhamma-
samadanam paccup-
pannasukhanceva
ayatinca sukhavipa-
kam.

imani kho bhikkhave
cattari dhammasa-
madanani.

seyyathapi bhikkhave
tittakalapu?® visena
samsattho, atha pu-
riso agaccheyya ji-
vitukamo amaritu-
kamo, sukhakamo
dukkhapatikkulo,
tamenam evam va-
deyyum: '‘ambho
purisa, ayam titta-
kalapuvisena sam-
sattho. sace akam-

Btittakalabu (machasam, pts, si,
katthaci); tittikalabi (sya)j
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death or deadly suffering.”
He would hurriedly, without
reflection, drink that bev-
erage and not relinquish it.
While drinking, the color,
the aroma and also the fla-
vor will be disagreeable to
him. And having drunk it,
he would meet with death
or deadly suffering. In a sim-
iler way, I say, O bhikkhus,
is this which is the undertak-
ing of things that is painful
now and also results in future
pain.

khasi piva?’. tassa
te pivato®® ceva nac-
chadessati vanne-
napi gandhenapi ra-
senapi. pivitva®! ca
pana maranam va
nigacchasi®*? mara-
namattam va duk-
khanti. so tam apati-
sankhaya®? piveyya,
na patinissajjeyya

34, tassa tam pivato
ceva nacchadeyya
vannenapi gandhe-
napi rasenapi. pivi-
tva ca pana mara-
nam va nigaccheyya
maranamattam va
dukkham. tathupa-
maham bhikkhave
imam dhammasama-
danam vadami yami-

*pipa (simu)[]

*%pi to (simuw)J

31pitva (simu)[

**niggacchasi (sya)[j

$appatisankhaya (machasam,
sy

*nappatinissajjeyya (s, macha-
sam, sy3, pts)|]



25. Suppose, O bhikkhus,

a beverage in a bronze ves-
sel would be endowed with
color, aroma, and flavor but
mixed with poison. A man
would come along with a
liking for life, a liking for
existence, a liking for happi-
ness, aversive to pain. They
would say to him thus: “This
beverage in the bronze vessel,
Good man, is endowed with
color, aroma, and flavor but
mixed with poison. Drink it if
you wish. Indeed while drink-
ing, the color, the aroma and
also the flavor will give you
pleasure. But having drunk it,
you will meet with death or
deadly suffering.” He would
hurriedly, without reflection,
drink that beverage and not
relinquish it. While drinking,
the color, the aroma and also
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dam?®,dhammasamadanam
paccuppannaduk-
khanceva ayatinca
dukkhavipakam.

seyyathapi bhikkhave
apaniyakamso van-
nasampanno gan-
dhasampanno rasa-
sampanno, so ca kho
visena samsattho,
atha puriso agac-
cheyya jivitukamo
amaritukamo, sukha-
kamo dukkha patik-
kulo. tamenam evam
vadeyyum: 'ambho
purisa, ayam apa-
niyakamso®® vanna-
sampanno gandha-
sampanno rasasam-
panno, so ca kho
visena samsattho.
sace akankhasi piva.
tassa te pivato hi
kho chadessati van-
nenapi gandhenapi

®yadidam (sya)J]
%°apaniyaka so (sya)j]
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the flavor would give him
pleasure. But having drunk it,
he would meet with death or
deadly suffering.”. In a simi-
ler way, I say, O bhikkhus, is
this which is the undertaking
of things that is pleasant now
but results in future pain.

26. Suppose, O bhikkhus,

a stinking urine would be
mixed with various medicines.
Then a man would come
along afflicted with jaun-
dice. They would say to him

rasenapi. pivitva

ca pana maranam

va nigacchasi mara-
namattam va duk-
khanti. so tam apa-
tisankhaya piveyya,
na patinissajjeyya.
tassa tam pivato hi
kho chadeyya van-
nenapi gandhenapi
rasenapi. pivitva ca
pana maranam va
nigaccheyya marana-
mattam va dukkham.
tathupamaham bhik-
khave imam dham-
masamadanam va-
dami yamidam dham-
masamadanam pac-
cuppannasukham
ayatim dukkhavipa-
kam.

seyyathapi bhikkhave
putimuttam nana-
bhesajjehi samsat-
tham, atha puriso
agaccheyya pandu-
rogi. tamenam evam
vadeyyum: 'ambho



thus: “This stinking urine,
Good man, is mixed with var-
ious medicines. Drink it if
you wish. Indeed while drink-
ing, the color, the aroma and
also the flavor will be dis-
agreeable to you. But having
drunk it, you will be at ease.”
Having reflected, he would
drink it and not relinquish

it. While drinking, the color,
the aroma and also the fla-
vor will be disagreeable to
him. But having drunk it, he
would be at ease. In a similer
way, I say, O bhikkhus, is this
which is the undertaking of
things that is painful now but
results in future pleasure.

27. Suppose, O bhikkhus,
there would be curd, honey,
butter and molasses mixed
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purisa, idam puti-
muttam nanabhe-
sajjehi samsattham.
sace akankhasi piva.
tassa te pivato hi

kho nacchadessati
vannenapi gandhe-
napi rasenapi, pivi-
tva ca pana sukhi
bhavissasi'ti. so tam
patisankhaya piveyya
na patinissajjeyya.
tassa tam pivato hi
kho nacchadeyya
vannenapi gandhe-
napi rasenapi. pivi-
tva ca pana sukhi
assa. tathupamaham
bhikkhave imam dham-
masamadanam va-
dami yamidam dham-
masamadanam pac-
cuppannadukkham
ayatim sukhavipa-
kam.

seyyathapi bhikkhave
dadhi ca madhu ca
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together. Then a man would
come along afflicted with
dysentery. They would say
to him thus: “This, Good
man, is curd, honey, butter

and molasses mixed together.

Drink it if you wish. Indeed
while drinking, the color, the
aroma and also the flavor
will give you pleasure. And
having drunk it, you will be
at ease.” Having reflected, he
would drink it and not relin-
quish it. While drinking, the
color, the aroma and also the
flavor would give him plea-
sure. And having drunk it, he
would be at ease. In a sim-
iler way, I say, O bhikkhus,
is this which is the undertak-
ing of things that is pleasant
now and also results in future
pleasure.

sappi ca®” phanitanca
ekajjham samsat-
tham. atha puriso
agaccheyya lohita-
pakkhandiko. ta-
menam evam va-
deyyum: ambho pu-
risa, imam dadhi

ca madhu ca sappi
ca phanitanca ekaj-
jham samsattham,
sace akankhasi piva.
tassa te pivato ceva
chadessati vanne-
napi gandhenapi
rasenapi pivitva ca
pana sukhi bhavis-
sasiti. so tam pati-
sankhaya piveyya,
na patinissajjeyya.4
tassa tam pivato ceva
chadeyya vannenapi
gandhenapi rase-
napi. pivitva ca pana
sukhi assa. tathupa-
maham bhikkhave
imam dhammasama-

%7 dadhifica madhufica sapapifica

- simul]



28. “Just as, O Bhikkhus,
in the autumn, when the sky
is clear and cloudless, the
sun, rising in the sky, dispels
all darkness from space as it
shines, radiates and illumi-
nates. So too, O bhikkhus,
this which is the undertak-
ing of things that is pleasant
now and also results in fu-
ture pleasure, dispels the
doctrines of the common
samanas and brahmanas as
it shines, radiates and illumi-
nates.”

29. This is what the Auspi-
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danam vadami yami-
dam dhammasama-
danam paccuppanna-
sukhanceva ayatinca
sukhavipakam.

seyyathapi bhikkhave
vassanam pacchime
mase saradasamaye
viddhe vigatavala-
hake deve adicco na-
bham abbhussukka-
mano sabbam aka-
sagatam tamagatam
abhivihacca bhasati
ca tapati ca virocati
ca, evameva kho
bhikkhave yamidam
dhammasamadanam
paccuppannasukhan-
ceva ayatinca sukha-
vipakam, tadanne
puthusamanabrah-
manaparappavade
abhivihacca bhasati
ca tapati ca virocati
cati.

idamavoca bhagava.
attamana te bhikkhu



34

cious One said. Delighted,
those bhikkhus rejoiced in
the Auspicious One’s words.

bhagavato bhasitam
abhinandunti.
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